CHAPTER I

INTRODUCTION

This chapter will introduce a general description of the paper. It provides the
background of the study, statement of the problem, the objective of the study, significances of

the study, scope limitation and operational definition.

1.1 Background of the Study

Carrying out translation is not an easy task; it is a complicated skill (Wongranu,
2017); it is a combination of art and skill (Yousofi, 2014). There are many aspects which
should be considered in doing translation. One of them is finding the equivalency of word
from the source language toward the target language (Halimah, 2018). A successful
translator should enjoy a good amount of knowledge in linguistics, sociolinguistics, and

other fields which relate to our human life (Yousofi, 2014).

Information technology is developing very rapidly in this century, one of them is
Internet. Initially the Internet is an information technology that is only utilized by the
military in America and newly used for public interest in the 80’s. Since then, the Internet
has penetrated all over the world and into many aspects of human life. By using the
internet everyone can search and get the information he needs quickly without having to
leave his seat. Formerly more communication is done directly (face to face), whereas now

personal contacts face to face slowly has been

replaced with the ease of communicating via the internet and cell phones. The
Internet is a collection or network of computers that exist around the world. In this case

the formerly independent computer can deal directly with the host or other computers.



With its ability to connect one computer to another, utilizing making the Internet can be

used to access or transfer data / information from one computer to another computer.

With the advent of the Internet in the 1990’s, and the commensurate rapid growth of
information and communication technology, translation has taken a further step towards
providing more informed and reliable products for the client. Translator education and
training which, not long ago, were to a large extent predicated upon teacher
resourcefulness and the (un)availability of parallel and similar texts, are today almost
impossible without resort to information and communication technology, with freely
available online web tools and services becoming an ever more significant element in

contemporary classroom resources (Korosec, 2013).

Trudgill (1974: 13) states that language is not only a means of communicating
information about weather or other problems, but language is also a very important tool
for building, maintaining relationships and sharing information with others. Language is a
sound symbol system used by community members to work together, interact, and

develop themselves (Kridalaksana, 2008: 24).

Communicating means that people must be able to understand and express their
information, think, and be creative in using English, so they can interact internationally
with other countries. Currently teachers, instructors, and students can obtain international
sources of information both directly from resource persons and communication media and

have more opportunities to keep abreast of information. (Susanto, 2013: 7).

The phenomenon of using google translate to make abstracts in English in scientific
work is very interesting to study and study. This study refers to the analysis of writing

errors made by researcher in writing abstracts that use English irregularly in their



language style and randomly in writing words in these abstracts which are difficult to use

to obtain information well in the abstract and are not suitable for publication.

In a thesis, abstracts are very necessary to become a research information that has
been studied. Information that is brief, clear and has the essence of information in a study
that is packaged in thesis. According to Maizel, (Smith: Singer, 1984) abstract is a
summary that is presented briefly and clearly the part that contains the purpose, scope or
reach and findings of an article. Submission of abstracts in good and correct scientific
work is information in writing that is clear, informative and uses language that is not of

origin which is easy to read and understand its contents.

According to Rowley, Jennifer E. (1988) in her book Abstracting and Indexing states
the abstract notion is the presentation of document contents in a concise and accurate
manner in the same style as the original document. In that sense it is said that the
information written by the abstract must be concise and clear. The phenomenon that
occurs in many researchers who use google translate as a tool to create abstracts to be
published in the form of English as information on the essence of thesis without looking
at the style of language for abstract writing using English language must be considered
the form and style of language and the use of verb to categorized as abstracts in thesis that

deserve to be published.

In this study, a study will be conducted on the error analysis of Verb form which used

in thesis abstracts of English student.

1.2 Statement of the Problem

This study identified problems about:

“What types of error on the use of verb form in thesis abstracts of English students?”



1.3 Objective of the Study
Closely relates to the question in the statement of the problem, this study aims:

To describe what types of error on the use of verb form in thesis abstracts of English

students.
1.4 Significances of the Study
e Academic benefits

« This research is expected to be able to obtain information that can be

developed for future researchers.

» The results of this study can inform the reader about the analysis of errors
in abstract writing in English and can be used as a reference for further

research related to analysis of errors in abstract writing
 Practical benefits

To know the abstract writing technique with English properly and correctly
without relying on translation media such as google translate due to many errors

in the language obtained in the translation of the media.

This study shows the literature of abstract writing using English in accordance
with the literature in the appropriate category to be published and in accordance

with the rules of abstract writing by using good and correct English.
1.5 Scope and Limitation

In this study, researcher will examine the error analysis in thesis abstracts that is more

focusing on the use of verbs.



The researcher limits that the participants of the study are twenty students has already
passed the Structure I-1V, TOEFL, and TOEIC subject at 2014 academic year of English

study program in STKIP PGRI Sidoarjo.

1.6 Operational Definition

For understanding and to get the same description of this study, it is important to

describe about operational definition :

a. Error in this study means the state of believing is untrue, a wrong belief, something

incorrectly done according to Agnes in Webster’s New World Dictionary (1998:222)

b. Verb form in this study is according to Deterding and Poedjosoedarmo (2002) explain
several types of verbs. It was conclude of 5 types are basic form (without any paste)
(base form / infinitive), Forms —s, The present participle, Past tense, Form -ed (Past

participle).



